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Tlepexnan Ha Teputopii YKpaiHM 4acTO PETYJIOBABCS MEBHOIO JOMiHY-
04u0r0 imeosioriero. Tok Tepeknaj cTraB He JIMIIE CrocoOOM mepemadi
iHdopmarii Mixk MOBaMH, a i CHOCOOOM MAaHIIMyJIAIii CBIJOMICTIO YHTaYiB
Ta HaB’s3yBaHHSA ifeonorii. CyTTIO i€ONOTIYHOTO BTPYYaHHS y BHIIAQAKY
nepekyiasy € Te, 10 BUOOpH, SIKI 3IIHCHIOIOTBCS B IPOLECI INEpeKiIaxy
(He TLTBKH TIepeKiIaiaueM, a i yciMa THMU, XTO BTSTHEHHH y HOTO BHIAHHS,
B TOMY YHMCJIl THUX, XTO BUPIIIUB 00paTH TEKCT JUIs IIepeKiaLy), MOTeHIIIHO
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BU3HAYAIOTHCS 1/1€OJIOTIYHO OOYMOBJICHMMH CTpaTerisiMM, SKi BHU3Ha-
YalThCS TUMH, XTO Mae Biany [4, . 106].

B cydacHiil KOTHITHBHIHN JIHIBICTHIII Ta JIIHIBOKOHIICNITOJIOTII ICHYIOTh
JeKiIbKa OCHOBHHMX ITIXO/IB IIOJO PO3YMIHHS TEPMiHA «KOHIIEHT»:
1) NiHrBOKOTHITMBHHMA MiAXiJ IHTEPOPETYE KOHUENT SIK  OJMHHIO
MEHTaJbHHUX a00 TCUXIYHUX pecypciB HAIIO! CBIZOMOCTI. 3a UM TiIX0Z0M
KOHLIENT BHW3HAYAIOTh SIK OaraTOMipHE CMHCJIOBE YTBOPEHHS, B SIKOMY
BHOKPEMITIOIOTBCS IiHHICHA, OOpa3Ha I MOHATTEBA CTOPOHH, PO3YMIIOThH
HOTO SIK MEHTAJIbHY CYTHICTb, ONEPAaTHBHY 3MICTOBY OAWHHIIO 3arajbHOI
KapTUHU CBITY JIOJAWHU: 2) TIHIBOKYJIbTYPOJOTIYHUM MiJXiA TIyMa4uTh
KOHLENT 5K 0a30By OJMHUIIO KyJNbTYpPHU. 3a IIMM IJXOJOM KOHIENT
€ CEMaHTHYHUM YTBOPEHHSM, IO XapaKTePH3YEThCS JIHI'BOKYJIBTYPHOIO
cneuudikoro, BIACTHBOIO IIPEJICTaBHUKAM IIEBHOTO €THOCY. BiH € KyJb-
TypHO MapKOBaHOIO MOHSTIHHOI CHCTEMOIO, LIIMM KOMIUIEKCOM YSBJIECHb
PO MPEAMET CBIIOMOCTI HOCIIB MeBHOT KynbTypH [2, ¢. 7]. Takum 4uHOM,
KOHIIeNTH (HOPMYIOTh Y CBIIOMOCTI iX penurienta o0pas, siIKuil BUpaKeHUI
B TEKCTi HM3KOI0 MOBHHX peaji3amiii. B imeonorii KOHIENT BUCTYTIAE B PO
OCHOBHOT'O MOHSTTS, SIKE BU3HAYa€ OCHOBHY TEMAaTHKy TBOPY Ta Jj0IloMarae
3aKpINUTH HOTO XapaKTEPUCTUKH B CBiIOMOCTI YUTaYa.

OcHoBHOIO TeMoro Ka3ku bayma «YapiBHuk kpaiau O3y, 0 pyXa€ Bech
CIOKET, € BCEMOTYTHsI CHJa APYXOHM Ta Oa)kaHHS IOBEPHYTHCH IOJOMY.
[IpoTte 3Ha4YeHHS OpyXOM Ta CHJIa TYTH 3a PiAHUM JOMOM TOKa3aHi HiOH
MK psakamu. B apanranii BonmkoBa 1i KOHIENTH MarTh Habararo
BaXJMBilly poib. He mMae cymHiBY, 1o aBTop azanrauii OyB cHpaBXHIM
narpioTom cBoei nepxau. Leit maTpioTH3M rnepenaBcs i TOJIOBHIN repoiHi
tioro amanrarii «Yapisauk CmapargoBoro micray. Haituactime Bei aii Emmi
KepoBaHi came ii HeHMOBIPHOIO JKaror MOBEPHYTHCS B PIAHUIA Kpai.

B opwurinani ka3ku, Ha caMOMy TOYaTKy, MH MOKEMO BiI3HAUHTH, IO
KUTTS Ha OarbkiBmuHi JlopoTi He Take ¥ macimmee. 3rigHO 3 TEopii
KOJILOPIB, I0OMiBKa JIOpOTi ONMUCY€ETHCS CIpOI0 1 METaHX O IHOO.

Not atree nor ahouse broke the broad sweep of flat country that
reached the edge of the sky in all directions [3, c. 12].

Once the house had been painted, but the sun blistered the paint and the
rains washed it away, and now the house was as dull and gray as
everything else [3, c. 12].

IIpore BonkoB uepe3 CBOe MaTpiOTWYHE BUXOBAHHA, a TAKOX CYBOPI
KpUTEpii pajsHCHKOI JiTepaTypH, aX HiIK HE MIr OMHCATH baThKiBIIMHY
TakUMH cloBamu. B ioro Bepcii »xutts B KaH3aci Haramye IKUTTS
B HeBenMuKoMy centi. TyT Bke 1 OuibIie HacedaeHHs 1 rocriomapcTa. Y Emmi
6araTo XOpouIMX CIIOTaiB Ipo i JiM Ta CycCiaiB.
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Hlupoxas cmens ne kazanacy Dau YHuLIOU. 8edb Mo Oblia eé poouna
[1, c. 11].

Ta 1 3arajJoM OCHOBHOIO JIyMKOIO, 1110 PyXa€ CIoKeT O0yIio 6axanus Emmi
MOBEPHYTHCS JOI0OMY HE TOMY IIO BOHAa CyMYy€ 3a PiAHMMH 1 3HAHOMHMH,
aToMy mo ue ii OarpkiBuHa. Taka nymka Oyja HEHTPaJBHOIO YM HE
B KOJKHOMY TBODi, 110 OyB HamvcaHW{ B pansHCHKUH mepion. [laTpioTmsm,
M000B 10 OATHKIBIIMHH Ta IMPABIAYOl MapTii BUXOBYBAJach 3 TUTAYOTO
cajouka. AJDKe 3a i1e0sIoTieto Toro yacy, PagsHcpkuii Coio3 OyB CydacHOIO
JIEpKaBOIO, 1[0 CTPIMKO po3BUBaeThes. e OyIo imeansHe Miclie ISt KUTTA,
1)KOJHA iHIIA KpaiHM HE 3MOXKE HamaTH BHIINX CTAaHAAPTIB iCHYBaHHS.
Ineonoriune kimime «3arHUBalOdoro 3axoly» 3HAXOAWNIA 300pa)KeHHs
B IIpeci, KiHO, Ta HaBiTh TUTAYMX Kazkax Ta MyibTdineMmax. s mymka
npoHu3ye it yBech TBip. IHOAI BosikoB mpocTo Taku riry3ye 3 HOPSAKIB YU
npaBui y YapiBHii KpaiHi, TAKUM YAHOM HAaTSIKaIO4H, 0 OAaThKIBILIMHA, HE
JUBJITYKCH Hi Ha 1110, HAMKpaIIa.

— Ona nedypna, cyoapuvina, — omeemuna Iy, — HO Y HAC 0oma aydue.
Hocmompenu 6v1 b1 Ha Haw ckomHblil 08op! [locmompenu Ovl 8bl HA HAULY
Iecmpsanky, cyoapwina! Hem, sxouy eepnymvbca Ha poOuny, K nane
u mame... [1, c. 23].

B opurinam ka3ku bayma Taki HacTpoi TeX NPHUCYTHI, MPOTE BOHH
€ MEHII OYEeBHUAHUMHU Ta (aHaTHIHUMH. JlopoTi yacTime cymye came 3a
pimHEMY, 1 1i nskae HeBimome B YapiBHil kpaini O3. Komm MoBa 3axoqurth
npo OaThbKIBIIMHY, BOHAa HE OOIThCS 313HATHCA, LIO ii JKUTTS TaM HE Take
BIKE i1 Ka3KOBE.

“No matter how dreary and gray our homes are, we people of flesh and
blood would rather live there than in any other country, be it ever so
beautiful. There is no place like home.” [3, c. 44-45].

IIpore Emi B pociiicekiil amanrariii He BTpadae >KOJHOI HAroiw, adw
Harajaty, 1mo BoHa 3 Kanzacy ime ii OaTbKiBIIMHA, i BOHa TOTOBAa Ha BCE,
abu  moBepHYTHCH Tyau. Taki IpomaraHAMCTChKI  HAacTpoi  He
€ IPUXOBAaHUMHU, MO0 iX BIAHAHTH HE MOTPIOHO YHTATH MK PSIKaMU.
[Ipomaranna mnatpioTM3My, ska Oyjna 3HAYHOIO YacCTHHOIO paASHCHKOT
ineonorii, Oyna BiAMIHHOIO PHCOIO TOrOYaCHUX TBOPIB, Ta 3HAXOIUTH CBOE
BioOpakeHHS Ha (hOHI CyJacHHX MOJIH.

VYBaXHO PO3MISIHYBIIH IIi TPHUKJIAIU, MOXKHA 3PO3YMITH, IO HASBHICTH
KOHIENTY «OaThKIiBIIMHA» B Kasli HE MpocTo 30ir, a mpoaymaHa
izeoNoriyaa mpornaranja. BrotiTaHHS TakWX KOHIENTIB B Ka3Ky HE MOXKHA
Ha3BaTH IIOTaHWM BIUIMBOM Ha IOHOTO YHTada, MPOTE KOJNM Taka sBHA
IpomaraHja 3yCTpiYaeTbCs YU HE B KOXKHOMY TBOpi, L€ BXKE MOXKHA
MOPIBHATH 3 HaB’I3yBaHHAM IiHHOCTEH. Take BTpy4YaHHs B CBITOIIIAL IOHOT
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oco0M € HempumycTUMHUM. Takok Taka 3aMiHa I[IHHOCTEW BIUIMHYJA ¥ Ha
3MICT Ta CTPYKTYypy TBOpY. Anmantanis Onekcanapa BoikoBa Bce MeHIe
HAarajy€ OpWriHAJ, 1Temep MOBHICTIO BIAMNOBIZa€ 3pa3Ky KaHOHIYHOT
PaASHCBHKOT JTiTepaTypu.
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Z[OCJ'IiZDKeHHH l'[pO6J'ICMHI/IX IUTaHb INEPEKIAJO3HABCTBA 3 3aJIyUYCHHAM

KODPITyCHOT JIIHTBICTUKH, $IKa BHBYA€ KOPIYCH TEKCTIB IIEBHOI MOBH,
€ aKTyalTbHUM CBhOTOJIHI, OCKUIBKH OyIb-fIka MOBa IOTpeOy€e HiTKOTO
aHamizy Ta ynopsakyBanus [3]. JIekcukorpadis sk Hayka IMpo CTBOPEHHS Ta
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